
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vina rAdA-dEvagAndhAri  
 
 In the kRti ‘vina rAdA nA manavi’ – rAga dEvagAndhAri (tALa dESAdi), 
SrI tyAgarAja calls Lord ranganAtha in the nAyaki bhAva.  
 
P vina rAdA 1nA manavi 
 
A 2kanak(A)nga kAvETi ranga SrI 
 kAnta kAntal(e)lla kAminci 3pilicitE (vina) 
 
C1 tEjin(e)kki  bAga teruvuna rAka  
 4rAja satulu jUci ramm(a)ni 3pilicitE (vina) 
 
C2 bhAgadhEya vaibhOga ranga SrI 
 tyAgarAja nuta taruNulu 3pilicitE (vina) 
 
Gist  
  O Golden bodied Lord ranga abiding on the bank of kAvEri! O Consort of 
lakshmI! O Celebrated Lord ranga who is our Fortune! O Great Lord praised by 
this tyAgarAja! 
 
 Can’t You listen to my appeal? 
 
 Can’t You listen to our appeal, when all damsels, longingly invite You? 
 
 Can’t you listen to our appeal when royal ladies, beholding You as You 
come in the streets, nicely riding on the horse, invite You to come ? 
 
  Can’t you listen to our appeal when the lasses invite You? 
  
Word-by-word meaning  
 
P Can’t (rAdA) You listen (vina) to my (nA) appeal (manavi)? 
 
A  O Golden (kanaka) bodied (anga) Lord ranga abiding on the bank of 
kAvEri (kAvETi)! O Consort (kAnta) of lakshmI (SrI)!  



 Can’t You listen to our appeal, when all (ella) damsels (kAntalu) 
(kAntalella), longingly (kAminci) invite (pilicitE) You? 
 
C1 Can’t you listen to our appeal when royal (rAja) ladies (satulu),  
 beholding (jUci) You as You come (rAka) in the streets (teruvuna) nicely 
(bAga) riding (ekki) on the horse (tEjini) (tEjinekki),  
 invite (pilicitE) You to (ani) come (rammu) (rammani) ? 
 
C2 O Celebrated (vaibhOga) Lord ranga who is our Fortune (bhAgadhEya)! 
O Great (SrI) Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 Can’t you listen to our appeal when the lasses (taruNulu) invite (pilicitE) 
You? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – manavi – manavini.  
 
 In some books, anupallavi is treated as caraNam 1. 
 
 3 – pilicitE – pilacitE : ‘pilicitE’ seems to be the correct usage.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – nA manavi – The pallavi is in singular form whereas the anupallavi 
and caraNas are in plural. Therefore ‘nA’ has been translated as ‘our’ in 
anupallavi and caraNas.  
 
 2 – kanakAGa – golden bodied – Refers to utsava mUrti – because, in 
caraNa 1, SrI tyAgarAja mentions ‘teruvuna rAka’ –‘coming in procession’ in the 
streets of SrI ranga on Horse (vAhana).  
 
 4 – rAja satulu – royal ladies - As this kRti is in ‘nAyaki bhAva’, this word 
would refer to bhAgavatas – great devotees. The same is true in respect of words 
‘kAntalu’ and ‘taruNulu’ in anupallavi and caraNam 2 also.  

 Devanagari 

{É. Ê´ÉxÉ ®úÉnùÉ xÉÉ ¨ÉxÉÊ´É  
+. EòxÉ(EòÉÆ)MÉ EòÉ´ÉäÊ]õ ®ÆúMÉ ¸ÉÒ 
    EòÉxiÉ EòÉxiÉ(™äô)šô EòÉÊ¨ÉÊˆÉ Ê{ÉÊ™ôÊSÉiÉä (Ê´É) 
SÉ1. iÉäÊVÉ(xÉä)ÊDò ¤ÉÉMÉ iÉä¯û´ÉÖxÉ ®úÉEò  
    ®úÉVÉ ºÉiÉÖ™Öô VÉÚÊSÉ ®ú(¨¨É)ÊxÉ Ê{ÉÊ™ôÊSÉiÉä (Ê´É) 
SÉ2. ¦ÉÉMÉvÉäªÉ ´Éè¦ÉÉäMÉ ®ÆúMÉ ¸ÉÒ 
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ iÉ¯ûhÉÖ™Öô Ê{ÉÊ™ôÊSÉiÉä (Ê´É) 

 English with Special Characters 

pa. vina r¡d¡ n¡ manavi  



a. kana(k¡Æ)ga k¡v®¶i ra´ga ¿r¢ 
    k¡nta k¡nta(le)lla k¡miμci pilicit® (vi) 
ca1. t®ji(ne)kki b¡ga teruvuna r¡ka  
    r¡ja satulu j£ci ra(mma)ni pilicit® (vi) 
ca2. bh¡gadh®ya vaibh°ga ra´ga ¿r¢ 
    ty¡gar¡ja nuta taru¸ulu pilicit® (vi) 

 Telugu 
xms. −s©«s LSμy ©y ª«sV©«s−s  

@. NRP©«s(NSLi)gRi NS®ªs[ÉÓÁ LRiLigRi $ 

    NS©«sò NS©«sò(ÛÍÁ)ÌýÁ NS−sVÄÓÁè zmsÖÁÀÁ¾»½[ (−s) 

¿RÁ1. ¾»½[ÑÁ(®©s)NTPä ËØgRi ¾»½LRiVª«so©«s LSNRP  

    LSÇÁ xqs»R½VÌÁV ÇÁÚÀÁ LRi(ª«sVø)¬s zmsÖÁÀÁ¾»½[ (−s)  

¿RÁ2. Ë³ØgRi®μ³¶[¸R¶V \®ªsË³Ü[gRi LRiLigRi $ 

    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ »R½LRiVßáVÌÁV zmsÖÁÀÁ¾»½[ (−s) 

 Tamil 
T. ®] WôRô3 Sô U]®  
A. L](Lô)eL3 LôúY¥ WeL3 c  
   LôkR LôkR(ùX)pX Lôªg£ ©−£úR (®) 
N1. úR´(ù])d¡ Tô3L3 ùRÚÜ] WôL  
    Wô_ ^ÕÛ _ø£ Wm(U)² ©−£úR (®) 
N2. Tô4L3úR4V ûYúTô4L3 WeL3 c 
   jVôL3Wô_ ÖR RÚÔÛ ©−£úR (®) 

 
úL[XôLôRô, G]Õ ®iQlTj§û]?  

 
1. ùTôu]eLjúRôú]! LôúY¬«u AWeLô! CXdÏª 
  UQô[ô! ùTiLs VôYÚm, Cf£jÕ AûZjRôp, 
 úL[XôLôRô, GUÕ ®iQlTj§û]?  

 
2. Ï§ûWúV±, AZLôL, ùRÚ®²p (¿) YW, 
  AWN UPkûRVo LiÓ, YôÚùUuß AûZjRôp, 
 úL[XôLôRô, GUÕ ®iQlTj§û]?  

 
3.  GUÕ úT\ô¡V, ùTÚg£\l×ûP, AWeLô!  
   §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! Y²ûRVo AûZjRôp, 
 úL[XôLôRô, GUÕ ®iQlTj§û]?  



 Kannada 

®Ú. É«Ú ÁÛ¥Û «Û ÈÚß«ÚÉ  
@. OÚ«Ú(OÛM)VÚ OÛÈæÞn ÁÚMVÚ * 
    OÛ«Ú¡ OÛ«Ú¡(Åæ)ÄÇ OÛÉßjÝ` ¯Æ_}æÞ (É) 
^Ú1. }æÞf(«æ)PQ ·ÛVÚ }æÁÚßÈÚâ´«Ú ÁÛOÚ  
    ÁÛd ÑÚ}ÚßÄß dà_ ÁÚ(ÈÚß½)¬ ¯Æ_}æÞ (É) 
^Ú2. ºÛVÚ¨æÞ¾Úß ÈæçºæàÞVÚ ÁÚMVÚ * 
    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú }ÚÁÚßyßÄß ¯Æ_}æÞ (É) 

 Malayalam 
]. hn\ cmZm \m a\hn  
A. I\(Imw)K ImthSn cwK {io 
    Im´ Im´(se)Ã Iman©n ]nenNntX (hn) 
N1. tXPn(s\)¡n _mK sXcphp\ cmI  
    cmP kXpep PqNn c(½)\n ]nenNntX (hn) 
N2. `mKt[b ssht`mK cwK {io 
    XymKcmP \pX XcpWpep ]nenNntX (hn) 

 Assamese 

Y. ×¾X »çVç Xç ]X×¾  
%. EõX(Eõçe)G Eõçã¾×Oô »eG `ÒÝ 
    EõçÜ™ö EõçÜ™ö(å_){ Eõç×]×‡û ×Y×_×$JôãTö (×¾) 
$Jô1. åTö×L(åX)×hõ [ýçG åTö»Ó¾ÇX »çEõ  
    »çL aTÇö_Ç LÉ×$Jô »(¶ö‚)×X ×Y×_×$JôãTö (×¾)  
$Jô2. \öçGãWýÌ^ é¾ã\öçG »eG `ÒÝ 
    ±Ì^çG»çL XÇTö Tö»ÓSÇ_Ç ×Y×_×$JôãTö (×¾) 

 Bengali 

Y. ×[ýX Ì[ýçVç Xç ]X×[ý  
%. EõX(Eõçe)G Eõçã[ý×Oô Ì[ýeG `ÒÝ 
    EõçÜ™ö EõçÜ™ö(å_){ Eõç×]×‡û ×Y×_×»JôãTö (×[ý) 



»Jô1. åTö×L(åX)×hõ [ýçG åTöÌ[ýÓ[ýÇX Ì[ýçEõ  
    Ì[ýçL aTÇö_Ç LÉ×»Jô Ì[ý(¶ö‚)×X ×Y×_×»JôãTö (×[ý) 
»Jô2. \öçGãWýÌ^ é[ýã\öçG Ì[ýeG `ÒÝ 
    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö TöÌ[ýÓSÇ_Ç ×Y×_×»JôãTö (×[ý) 

 Gujarati 

~É. Ê´É{É −÷ÉqöÉ {ÉÉ ©É{ÉÊ´É  
+. Hí{É(HíÉÅ)NÉ HíÉ´ÉàÊ`ò −Å÷NÉ ¸ÉÒ 
    HíÉ{lÉ HíÉ{lÉ(±Éè)±±É HíÉÊ©ÉÎ_SÉ Ê~ÉÊ±ÉÊSÉlÉà (Ê´É) 
SÉ1. lÉàÊWð({Éè)ÊIí ¥ÉÉNÉ lÉè®ø´ÉÖ{É −÷ÉHí  
    −÷ÉWð »ÉlÉÖ±ÉÖ WÚðÊSÉ −÷(©©É)Ê{É Ê~ÉÊ±ÉÊSÉlÉà (Ê´É) 
SÉ2. §ÉÉNÉyÉà«É ´Éä§ÉÉàNÉ −Å÷NÉ ¸ÉÒ 
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ lÉ®øj±ÉÖ Ê~ÉÊ±ÉÊSÉlÉà (Ê´É) 

 Oriya 

`. gÞ_ eþÐ]Ð _Ð c_gÞ  
@. L_(Lá)N LÐÒgVÞ eÕþN hõÑ 
    LÐ«Æ LÐ«Æ(Òmþ)mîþ LÐcÞqÞ `ÞmÞþQÞÒ[ (gÞ) 
Q1. Ò[SÞ(Ò_)£ÞÆ aÐN Ò[eÊþgÊ_ eþÐL  
    eþÐS j[ÊmÊþ SËQÞ eþ(®¤)_Þ `ÞmÞþQÞÒ[ (gÞ)  
Q2. bþÐNÒ^¯Æ ÒgßÒbþÐN eÕþN hõÑ 
    [ÔÐNeþÐS _Ê[ [eÊþZÊmÊþ `ÞmÞþQÞÒ[ (gÞ) 

 Punjabi 

a. um` js]s `s g`um  
A. E`(Et)I Esm~uS j|I o®v 
    Es`Y Es`Y(k~)kk EsuguRM uaukuMY~ (um) 
M1. Y~uO(`~)uEE dsI Y~jxmx` jsE  
    jsO nYxkx OyuM j(gg)u` uaukuMY~ (um) 



M2. esI_~h m¤e¨I j|I o®v 
    YisIjsO `xY YjxXxkx uaukuMY~ (um) 
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